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Bixkmopia /[lasuodenxo, Céimnana Menvnuk

JIHIBICTUYHUMN ACHEKT ®PA3EOJIOITYHUX OJUHHULb 3 KOMIIOHEHTAMU-
COMATHU3MAMMU B AHI'JIIMCHKIN TA YKPAIHCBKIA MOBAX

Y ecmammi pozensanymo nodionicme i HayioHATbHI GIOMIHHOCME COMAMU3MIE 6 AHIMIUCLKIl | YKpainchkii mosax. Comamuuny
JIEKCUKY 86A4CAIOMb OOHIEIO 3 HAUCMAPOOAGHIUUX YHIBEPCATLHUX IeKCUUHUX epYn. Ppa3eonozizmu 3 cOMamudHuMUu KOMROHEHmMamu
€ HAO038UYAIHO AKMUBHUMU Y POPMYBAHHI (PPA3e0N0TUHUX OOUHUYb SK 6 AH2NIUCHKIL, MAaK i 8 YKPAiHCLKill MOBAX 3A60AKU MOMY,
W]o B0HU Oe3nocepeOHbO M08 SA3aHi 3i CHPULHAMMAM C8IMY, 11020 3MIHOM, | BUKIUKAIOMb acoyiayii 3 JHCUMmAM, NOUYMMAMU,
Qisuunor0 ma po3ymosor OiANbHICMIO, XApaAKmepom aOOUHU. AHANI3 COMAMU3MI6 6 aHeNiUCbKil ma YKpAaiHCbKil Moeax
nPOOeMOHCMPYB8AB, W0 NPU 0OHAKOBOMY 3HAYEHHI COMAMUZMA MOJICYMb He 306ieamucs 00paszu 3anedxicHo 8io Kyrbmypu abo nobymy
HOCIi68 MOSU.

Kniouoei cnosa: comamuszm, nodibnicms, HayiOHANbHI GIOMIHHOCTI, YHIBEPCAIbHICTb.

ComarnyHa JIeKCMKa — OJHA 3 HAMCTapOAaBHINIMX YHIBEPCAIbHUX JEKCHYHHX TPYN 1 OJUH 3
aKTyallbHUX O00’€KTIB JOCTIIKEHHS B TMOPIBHSIBHO-ICTOPUYHHX, CTPYKTYPHO-TIOPIBHAJIBHUX 1
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUX MpAIsX BITYM3HSIHHUX 1 3aKOPJOHHHX JIHTBICTIB, SKI BUAUISIOTH IICH
IIacT JIGKCUKH TMEpIIMM B JIGKCHMKO-TeMaTU4Hii cuctemi Oyab-sikoi moBu (FO. FO. ABamiani,
A. ®. bornanosa, P. M. Baitntpay6, ®. O. Bakk, B. I'. I'ak, FO. A. Jonrononos, E. M. Cenaposer,
1O. C. Crenanos, A. B. Kynin, H. M. Illancbkuii Ta iH.).

MeTtoro craTTi € BUSBIEHHS NOAIOHOCTEH 1 HalllOHAIBHUX BIAMIHHOCTEM cOMaTH3MIB B
aHITHCHKINA Ta yKpaTHChKIN MOBax 3 TOUKHU 30py MI)KMOBHOI €KBIBaJIEHTHOCTI Ha OCHOBI aHaII3y iX
JIEKCHKO-CEMaHTUYHUX OCOOJTMBOCTEM.

AKTyaJbHICTh JOCIIKEHHS MOJIATae y TOMy, 110 HUHI B Cy4acHiM JIHTBICTMYHIN HayIli 10Ci He
BHU3HAU€HA TEOPETHYHA 1 MPAaKTHUYHA 3HAUYILIICTh (Ppa3eosiori3MiB i3 COMaTHUHUMU KOMIIOHEHTAMH,
HE JIOCTI/IKEHO IX MiCIle B MOBHIH KapTHHI CBITY.

JlekcemMu 3 COMaTMYHMM KOMIIOHEHTOM € HAJ3BUYailHO aKTUBHUMU Yy (HOpMyBaHHI
(bpa3eosoriyHUX OJMHHUIL SK B aHTJIHMCHKIM, Tak 1 B yKpaiHChKIN MOBax 3aBJSKU TOMY, 110 BOHH
0e31ocepeIHbO MOB’sI3aH1 31 CIPUUHSTTSIM CBITY, HOTO 3MIHOIO, 1 BUKJIMKAIOTH aCOITAIli 3 KUTTSM,
MOYYTTAMH, (P13MYHOIO Ta PO3YMOBOIO IISIIBHICTIO, XapaKTepOM JIOAUHU.

Haii6inpiy KimbKicTh (pa3eosiori3MiB B aHIVIINACBKIM Ta yKpaiHCbKIH MOBax CTaHOBIISTH
dbpaszeosorizmu 3 kommnonentamu hand (pyka), head (romnogsa), heart (cepiie), eye (oxo), foot (Hora),
0 TIOSICHIOETHCS HE TUTBKM YaCTOTOIO BXXMBAaHHS ITMX JIGKCEM, ajie 1 THM, MO Yy (HOIBKIOPHHUX
TPaAUILIISX HAPOJIIB 3 HUMHU IOB’S13aHO O€3I1iY CUMBOIIIB, SIKi 03HAYAIOTh MEBHI MOHATTS, CTAHU Ta
BUPAXCHHS MTEBHUX €MOITiH.

MarepiaioM HayKOBOTO aHali3y ciyryBaida cymiipHa BubOipka 100 comaTuuHux
(bpaseosoriyHMX OAMHHUIL YKpaiHChKOI MOBH, BimiOpanux 3 Oxford Idioms Dictionary for learners
of English Ta ix BigmoBigHuKY 3 (hpa3eonorivHOrO CIOBHHUKA yKpaiHChKOI MoBH B. BinoHoxeHka.

KinpkicHmii anami3 ¢pa3eosiori3aMiB Ha MO3HAYEHHSI YaCTHUH Tila B aHTJINACHKIA MOBI JIaB Taki
pesyabratu: @O 3 kommoHeHTOM-comatu3MoMm hand (pyka) craHoBisATh 29% IOCIIIKYBaHOTO
marepiany, ®O 3 kommoneHToM-comaTu3moMm head (rosmoBa) — 26%, ®O 3 KOMIIOHEHTOM-
comaTu3MoM eye (oko) — 16%, @O 3 xommoHeHOM-comatu3mom heart (cepue) — 15%, @O 3
KOMITOHEHTOM-coMaTu3MoM foot (Hora) — 14%.

JlocnipkeHHs (pa3eosorivHoro MaTepiany 3 KOMIIOHEHTaMU-COMAaTU3MaMH B YKPaiHChKil MOBI1
MOKa3aJI0 TaKWi pe3ynbTaT: HAHOUIBITY KITBKICTh CTAaHOBIATH PO 3 KOMIOHEHTOM-COMATH3MOM
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oxo — 30%, @O 3 KOMIIOHEHTOM-COMaTu3MoM cepye — 24%, ®O 3 KOMIOHEHTOM-COMaTHU3MOM
eonoga — 20%, ®O 3 koMnoHEeHTOM-coMaTu3MoM pyka — 18%, a @O 3 KOMIOHEHTOM-COMaTHU3MOM
HOoea CTAaHOBIIATH Jinie 8% AOCTIHKYBAaHOTO MaTepiany.

Ile mMOSCHIOETBCS THUM, 110, KpiM TpoOJeMHU pO3pi3HEHHs ¢pa3eosorizMy, mepeKIaaayd
3yCTpi4aeThCcs 3 HALIOHAJIBHO-KYJBTYPHUMHU BIIMIHHOCTSAMHU MK MOAIOHMMH 33 3HAYCHHSAM
(dbpa3zeosoriYyHUMH  OAWHMIIMHA B JBOX pI3HUX MOBax, NPHYOMY Haidacrime (pa3eoaoriui
OJMHHMIII MOXKYTh MaTH pi3HE CTHIIICTHYHE 3a0apBIIEHHS, pi3HY 00pa3Hy OCHOBY, Pi3HY €MOTHBHY
¢byHkmiro. B geskux Bumagkax YXUBaHHS (pazeosorisMy y BHUXITHOMY TEKCTI OyayeTbcs Ha
BUKOPHUCTAHHI MOKJIMBOCTEH HAIlIOHAIBHO-KYJIBTYPHOTO KOJIOPHUTY.

COMATHU3MHU 3 KOMIIOHEHTOM HAND/PYKA. «Pyka» y ckaaai CDPO Bigirpae
NPAaKTUYHO YHIBEpCalIbHY pOJb — LEH COMAaTU3M BXKHBAETHCS 3 PI3SHOMAHITHUMHU 3HAUYCHHSIMH.
Jlekcema pyxa, oIiOHO 10 JICKCEMHU 20106d, MOXKE BKUBATHCS SIK CHHOHIM JIO CaMoOi JIIOJAWHU. 3
€IMHOIO PI3HHUIECIO, IO TOJOBA 3aMIHIOE JIIOAMHY Ha PiBHI pO3yMy, IOMIPKOBAaHOCTI, a pyka —
JISIIBHOCTI.

Kommonent pyxka/hand HaiiyacTiie BHUKOPHUCTOBYETBCS Y 3HAYCHHAX  «CIUIKYBAHHS»,
«MANCTEPHICTBY, «IisubHICTE». Oco0arBO Oarato (pa3eonoriyHMX OAMHUI, Y CKIAJl SKHX € Ier
COMaTH3M, 31 3HAUCHHSIM «3HAaXOJ[PKEHHS YOrOCh Y KOTOCh a00 OJIEp)KaHHs YOTrOCh», Hanpukiam: to
take something in hand/lay hands on — 3aBonoxiBatu unmocs; to take oneself in hand — B3situ cebe
B pyku; hands off! — pyku rers; to fall/get into somebody’s hand — mictaBatuch kKomychb.

YuclieHHyY TpyIy CTaHOBJIATH (pa3eosiori3mMu 3i 3HaueHHSM gisuibHOCTI (t0 give a free hand —
po3B’szatu pyku; to be tired/bound hand and foot — 6ytu 3B’s3anuM MO pykax Ta HOrax) Ta
MaiCTEepPHOCTI, IKOCTI pOOOTH, 110 OCOOJIMBO YiTKO MOKHAa MOOAYUTH HAa MPUKIIAAaX 3 YKPaiHCHKOI
MOBHU: 30710mi pPYKU, PYKU He 00X00sMmb, He NOKIA0aroyu pyK. 3HaAUEHHs CHUIKYBaHHS Ta OOMiHY
BiZIoOpakeHO B TakuX (ppazeosioriyHux oauHuUILX: change hands — xoauTu mo pykax/3 pyk B pyKu;
at first/second hand — 3 mepux/apyrux pyk (Ai3HATHCh, 3HATH, KYITUTH I10CH).

COMATHU3MHU 3 KOMIIOHEHTOM HEAD/TOJIOBA. Hocnigusim ®O 3 KOMIOHEHTOM
head/zonosa B aHrmidChKii Ta YKpaiHCBhKiii MOBaxX, MaeMO 3MOTYy TIpYIyBaTH iX 3a TaKUMH
TUTIOJIOTIYHUMH O3HAKAMH:

- (opma Ta BMICT (HAlOBHEHICTh) IOJIOBH: B aHINIHCBKiA MoBi: NOt to have a brain in one’s
head; take smth. to one’s head; put smth. out of one’s head; a big head
hut little wit; soft in the head; touched/weak in the head; long-headed; have a head like a sieve;
wooden-headed; B ykpaiHCBKili — mamu 20108y (Ha niewax); 20106a 6apums, pPO3YMHA/CEIMAA
207106, PO3KUHYMU 207108010, MPUMAMU 6 20]06I, 6imep y 20106i 2yise, dipsaea 2onosa; boca
2071064, NOPONICHA/NYCMA 2071084, KANYCMAHA/KYPAYA 201084, 201084 He NOJI0BOK/KIOUUSIM/
COIOMO10 Habuma,

- MeTaOpUYHO BIJICYTHICTh TOJIOBH, ii Je(eKT O3Hayae BIACYTHICTb 30pPOBOrO TIy3ay, 1
nasmaku: go out of one’s head; off one’s head; off one’s crumpet; off one’s onion; lame under the
head; have a cylinder missing; two heads are better than one;to have (a sood) head on one’s
shoulders; to have one’s head screwed on right/the right way; have a good head for smth.; have/put
an old head on young shoulders. Ykpaiucbki BIAMOBIAHUKA: OypHa 2006a; 6e3 20108uU, 6 20106i
Kebema 0oeopu Opusom cmanda, 00Ha 20108a 0oobpe, a 08i Kpauje;

- Hecrokiii: to bother (trouble) one’s head about smb — xButoBaTHCh Mpo korock; to hang down
one’s head — Bagaru y Biquaii; to draw (anger,scorn) upon one’s head — po3i3uTH KOTOCh.

COMATHU3MHU 3 KOMIIOHEHTOM EYE / OKO. Oko — 11e oprad 30py, 3aBISKH SKOMY
JOMHA BCe OAYUTH 1 OLIIHIOE, 04l TAKOXK MOXYTh OyTH MOKa3HUKOM JTFOJICBKAX CTOCYHKIB, a TAKOXK
OYMMa MOJKHA ITOJIaBaTH 3HAKH, 110 MAIOTh KOHKPETHE 3HAYCHHS.

HaBenemo npukiaau ¢pa3eosori3MiB i3 KOMIIOHEHTOM €Ye (EYeS), sIKi OMHCYIOTh XapaKTepHi
0COOJIMBOCTI JIFOAMHM, ii BpoKeHi a00 HaOyTi HaBHuKU: have eyes to See — OyTH CIIOCTEPEKITUBHIM;
have eyes like a hawk — wmarm rocrpuit 3ip, Oyt ngyxke kmiTimBuM; a Single eye —
IIJIECTIPSIMOBAHICTh, YECHICTh, MPSIMOJIHIWHICTE;, an eagle eye — nponuknuBuii morisi; a keen
(quick) eye — roctpe oko, criocrepexiuBicTh; eyes like gimlets — nponusnuBuii mormsi; have eyes
at (in) the back of one’s head — Bce 6aunTH, Bce momivaru; have a good eye for (something) — BmiTu
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JaBaTH MPaBUIIbHY OLIIHKY, MaTH XOPOIINK cMak; keep an eye on (someone or something) — muibHO
TMBHUTHUCH, MIKITyBATUCS PO KOTOCh.

OxkpemMo MOKHA BUIUIMTH TPYIy (Ppazeosiori3mis, siki BiI0OpaKarOTh €MOIIIl Ta CTaH JIFOIMHHU:
eyes on stalks — oui, moBHiI cTpaxy, 3auByBaHHs, mikaBocTi; have a film over one’s (the) eyes —
MIOTaHO PO3PI3HAITH, HEICHO OaunTH; ONe’s eyes stand out of one’s head — xTock y craHi kpaitHbOro
3IMBYBaHHs, MOJUBY; Bil4yBae CHIbHUI Oijib, TIEpessiK; Pipe one’s (the) eye — miakartu, 3aauBaTUCS
CIII3bMHM, TPOJIUBATH CJIbO3M; ONe’s eyes are bigger than one’s belly — oui, mo 3a3apsTh; drop
(weep) millstones — He makaTH, He 3POHHMTH i CIABO3H; OYTH KOPCTOKUM, OalAYKHM 10 UYKOTO
ropsi; One’s eyes grew round — oui ctanu Kpyriaumu (BiJ 3MMBYBaHH).

JistmeHICTH TI0uHA BigoOpaxena B Takux CPO: measure smb. with one’s eye — MipsTi KOroch
norysoM; put one’s eyes together — 3acuyru; look smb. in the eye —auButucs B oui, B 00mMYYs
Komy-HeOy1b; keep a jealous eye on sth. — peBHMBO criorsaaTi, peBHyBaTH; (O eyes Out — Myary.

JIns xapakTepHCTHKH TMEBHOT CUTYyallii iICHYIOTh Taki ¢paseonorizmu: hit between the eyes —
3BOPYILIUTH, CHpaBUTH cuibHe Bpaxenus; hit ( score) the bull’s eye — 1) nmomactu B 1ins, B
s01y4KO; 2) MaTH YCIiX, JOCATTH moctaBieHoi metu; the public eye — yBara, inTepec CycIiibCTRa;
have one’s eyes about sth.; keep one’s eyes wide Open — mWJIBHO CTEKUTH, YBAXKHO CIIOCTEPIraTH;
OyTH Ha CTOPOXKi, OYTH 00EPEIKHUM.

OOcTaBMHHA XapaKTePUCTUKA BUPAKAEThCS TakuMHU (ppaseosiorizmamu: in one’s mind’s eye — B
ysiBi, B {yMKax; in Smb’s eyes — y uuixoch ouax, Ha TyMKy KOroch; With an eye on (o) — 3 sikoroch
MeToro; With one’s eyes open — cBiioM0, BpaxOBYHOUYH BCI HACIIIKH.

COMATHU3MU 3 KOMIIOHEHTOM HEART / CEPHE. B anrniiicekiii kapTuHi CBIiTY
heart o3Hauae ocepefloK €MOIliif Ta CHMBOJI3YE IMOYYTTS, NMEPEKHUBAHHS, HACTPIH, HAMPHKIA]
MOYYTTS:

— mupocrti: from the bottom of one’s heart — Bix mwmporo cepust; with all one’s heart — Big yciei
JLyImi;

— panocri: cheer (delight, gladden, rejoice,warm) the cockles of one’s heart — pagysatu cepie;

— Ooui: heart is bleeding — cepiie kpoB’ro obsmBaeThes; to eat one’s heart out — cepaiie 60aUTH;

— uecniokoro: lie at smb’s heart — matu Tsrap Ha cepiii; Baagi: to win one’s heart — 3aBosoaiti
YUIMOCH CEPALIEM;

— mepexxuBanHs: t0 take something to heart — Gpatu 6:M3bK0 0 ceplist; criokoro: Set one’s heart
at rest — 3acoKoiTHCh, HE XBUIIOBATHUCh.

Comatus3M cepye 4YaCTO BKUBAETBCA JUIA ONKMCY Xapaktepy Jroaei: to have heart of
gold/big/soft/kind heart — maTu 30;10Te/M00pE/BENNKE Cepiie.

Jly’)xe 4acTo BUKOpHCTaHHs ciioBa heart Bkasye Ha MO3MTUBHI SIKOCTI JIFOAUHH. JIOCHTH 4acTo
cepye TIOB’si3aHe 3 TIOHATTAM KoxaHHs: t0 open one’s heart to — Bigmatu komych cBoe cepiie; to
break one’s heart — po3outu ceprie, to follow the dictates of one’s heart — ciyxatu cBoe cepie, t0
win smb’s heart — 1oGUTHCH YMHOTOCH CEPIIS.

3 cepyem TOB’s3aHi MOHATTS cOBicTi, oOpoTH: a Kind heart — no6pe cepue; my heart smotes me
— BII4yBaTH JIOKOPH CyMJIiHHS.

Cepue yocoOiroe MyapicTh, MYJpICTh NMOUYYTTS Ha HNPOTUBAry po3yMOBOI MYAPOCTI T'OJIOBH.
OOuzBa criocodu po3yMmHi, IPOTE ceplie — Iie IIe i CmiBUyTTs: One’s heart goes out to — Bix mymri
KOMYCH CITiBUyBaTh; One’s heart warms towards her — xTocs Bia gy criiBayBae ii.

JlocuThb SCKpaBo creludiuHi BIaCTUBOCTI MOBH, a OT)KE, 1 MOBHA KapTHHA CBITY BUSBIAIOTHCS Y
CHMHOHIMIi. bararcTBo CMHOHIMIi Ta MOB’si3aHa 3 HEIO PI3HOMAHITHICTH BHYTPIIIHBOI (JOPMHU CIIiB-
CHHOHIMIB 3aCBIIUYIOTh CBO€PIIHICTH OOPAa3HOro CHpUHMAHHS THX YU IHIIMX SBUII DPI3SHUMHU
eTHocamMu. Hampukiaa, KoM JIFOIMHA MOY)KE CTpakJae, IEepeKuBae, B YKpaiHi TOBOPSTH:
8nUBAMUCS N 'A6KOI0 8 cepye, 8paxcamu (8yinamu) é cepye, 0agumu KameHem Ha cepye, 3a2aHAmu
20JIKU 8 cepye, KUOamu JHCapuny 8 cepye, HACMAGIAMU HIdC HA cepye, cepye Haye PYKor 304d8IL10,
cepye peemvCsa HA WIMAMKU, cepye CMUCKAEMbCA, XON0OHA Hcaba cuoums nio cepyem, KOmu
WKpebymo Ha cepyi.

COMATU3MHU 3 KOMIIOHEHTOM FOOT/HOT'A. «Hora i cuig (croma) y cBoii
CHUMBOILI TICHO MK c00010 moB’sa3aHi. Ha Horax MiIHO CTOIII Ha 3€MJIi, HUMH I[OCh TOITYEII a00
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3aBAsgku HUM xoauii. CiioM CTOINHU € Te, M0 3AIHUIIAEThCS michs Binxonay. Ciig Bka3ye Ha Te, B
SIKOMY HampsAMKy XTOCh mimoB» [1, ¢. 363].

Hora acomnitoerbes 3 pyxom i mBuakictio. i 1Ba sBUIa MOXYTh OyTH PiI3HUMH, HAIIPHUKIIAM!
CYHYmMU HO2a 34 HO2010, HANA2amu Ha Ho2y, nepebupamu Hozamu. CBOE CTaBIEHHS 10 KOIOCh TAKOX
MoykHa Bupa3uTu yepe3 ®O ynacmu xomycw 00 nie, xanamu Ko2och 3a HO2u, MONMAamu nio HO2u.

VY cTamux CI0BOCHOIYYEHHSX HO2U JIOCUTh 4acTO MPOTUCTABIIAIOTHCS 20706i 1 OB’ SI3aHOMY 3
HEI0 MEHTAJILHOMY Haualy, SK JAIF0YMH 1 MEXaHIYHUI OpraH — PO3YMHOMY: 3a OYpHOI 20108U HO2U
mepnJisimy, yepe3 OypHy 20J108) HEMA HO2AM CHOKOIO.

ComarnyHi (ppa3eosnoriaMu 3 MM KOMIOHEHTOM MOXKYTh BiIJ3€pKaIIOBATH 3HAUYEHHS CTIHKOCTI
a0o 1i BIACYTHOCTI (SIK Y IPSIMOMY, TaK 1 MEPEHOCHOMY 3HA4YE€HH1) 1 BIIEBHEHOCTI B c001: cmamu Ha
HO2U, BMpavamu 2pyHm nio Hoeamu, 2pYHm nonoe3 3-nio Hie, CMosimu 0OHIEI0 HO20K 8 MOUIII.

CemaHTHKa MPABOTO 1 JIIBOTO y BITHOIICHH] IO HOTH (K 1 PYKH) € YHIBEPCAIBHOIO, HAITPUKJIIA],
gcmamu 3 1i6oi Hoeu. «J1iBHil» B IbOMY BHITAJKy 03HAYA€ IIOCH HETIPaBUIIbHE, HETaTUBHE.

Hoeu BimoOpakaroTh y c001 MOYyTTs BIEBHEHOCTI, yCITiXy, cTabiipHOCTI © t0 stand on one’s own
two feet — crosit o6oma Horamu Ha 3emii; to feel/find one’s feet — BiguyBaTu 3emitto mijg HOraMu;
to get back on one’s feet — cratu Ha HOTH.

Sk OauMMo, cOMaTH3MH 3 KOMIIOHEHTOM hand / pyka € Haly)XUBaHIIIOW TIPYHOK SK B
AHTITIMCHKIM, TaK 1 B yKpalHCBKiil MOBaxX 4yepe3 Te, U0 iXHS aKTUBHICTH MOB’s3aHa 3 YCBIJOMJICHHSIM
aHTTINIIB Ta YKPATHIIB pyKu BOAHOYAC K MEPBUHHOTO 1 YHIBEPCATILHOTO OpPraHy mpari.

[IpoTe B aHTHCHKIN MOBI CIIOCTEpIraeThCs MEpeBara COMATHU3MIB 3 UM KOMIIOHEHTOM Hajl
yKpaiHChbKUMHU. L{e MOosCHIOEThCS TIepeyCciM TUM, L0 B aHIJIIMCHKIM MOBI ICHYIOTH J1Ba KOMIIOHEHTH
(arm, hand), siki € BinOBiqHUKAMHU YKPaiHCHKOTO KOMIIOHEHTY pyKa. AHIIIIAChKE arM 03HAYa€e BCIO
KIHI[IBKY — BiJl KIHYHMKIB MaJbliB J0 Mjie4a, abo aHaTOMIYHO BiJ IJieda 10 JiKTA. YKpaiHCbKa pyKa
Binmosinae arrmiiiceknm arm i hand.

Komnonent hand/pyka BUKOPHUCTOBYETbCS B HACTYNHHX JICKCHKO-CEMAHTHYHHUX 3HAUCHHSIX:
xapakTep, (i3UYHHAN CTaH, SKiCHA XapaKTePUCTUKA JIFOJWHU, PO3YMOBA TiSUIbHICTB, il Ta BUMHKU
JIFOAMHU.

KisbKicTh aHMTIHCHKUX COMATHU3MIB 3 KOMIIOHeHTOM head HabGaraTo Oinblle, HiXK B yKpaTHChKil
MOB1 3 KOMIIOHEHTOM c07106a. 1le TMOSCHIOETbCS TUM, IIO B pe3yJbTaTi JIEKCUKO-CEMAaHTHYHOI'O
nepeTBopeHHss komroHeHT head/econosa oTpumye pi3HI J0OAATKOBI 3HAYEHHsS B AHTJIMCHKIA Ta
YKpaiHCBhKIN MOBax.

Comatu3mu 3 kommoHeHToM head/conosa Hanexarh 1O HACTYIHUX JISKCHMKO-CEMaHTHYHHX
IpyI: XapakTep, (pi3U4YHUI CTaH, pO3yMOBa AisUIbHICTb, COLIATbHUN CTaH, MOPTPET, Jii Ta BUMNHKU
JIFOIMHU, TIOYYTTSI.

KoMmoHeHT coMaTtu3MmiB eye/oko yTBOPIOE JIEKCHKO-CEMAaHTHYHI IPYIH: Xapaktep, (i3uuHuil
CTaH, SIKICHAa XapaKTepUCTHKA JIIOJIMHHU, PO3YMOBa JISUIbHICTb, COLIIAJIbHUI CTaH.

KomnonenT heart/cepye Hanexuth 10 TaKHX JEKCUKO-CEMAHTHYHUX TPYIL: €MOIIii, MOYYTTS,
XapaKTepUCTHKA JIOJUHU, AISUIbHICTD JIFOJMHU, PO3YMOBA JISIbHICTh, XapakTep. Bennka KiIbKICTh
(bpazeosiori3mMiB 3 KOMIIOHEHTOM Oyuia Ma€ €KBIBAIEHTH Y (ppa3eooriuHuX OJUHULSAX aHTTIHCHKOT
MOBH 3 KOMIOHEHTOM cepye. Lleil hakT MOKHA MOSICHUTH BIAMIHHICTIO B €THIYHOMY CTEpPEOTHIII
CIPUHHSATTS IIbOTO MOHSATTS.

VY ¢pazeonorizmax kommoneHT f00t/Hoea peanizye mepeBakHO CBOE MEPBUHHE 3HAYCHHS, TOOTO
«3acib» mepecyBanHs moauau. Komnonent foot/Hoca HanexuTh 10 JIEKCHKO-CEMaHTUYHUX TPYII:
XapakTep, CTaBJICHHS, (PI3UYHUIA CTaH, J1i Ta BUMHKH JIFOJIMHU, PO3YMOBA A1SUIbHICTD.

JlocmimKeHHss CHUMBOJIYHOI IIIHHOCTI HA3B YAacTHH Tijla IS HOCIIB 000X MOB JO3BOJIAIIO
BUSBHUTH TI€BHI OCOOJMBOCTI KYJIBTYPH HapoiB, 1H(POpPMAIliIO, 3aKOJOBaHYy B KOMIIOHEHTax
(bpaszeonori3mia.

[leBHi comaTuyuHi (pa3eosori3Mu MaroTh MOAIOHE 3HAYEHHS B 000X MOBAaX, L0 MOSICHIOETHCS
YHIBEPCAJIBHICTIO IUX CIiB-CUMBOJIB, CHUIBHICTIO acOLIaTUBHO-OOPAa3HOTO MHUCIEHHS  Ta
HasBHICTIO CHUIBHUX JIOT1KO-(pa3eosoriyHux 17eil y HOCIiB aHIJIMChbKOI Ta YKpaiHCbKOi MOB.
IIpoTe iHOAI BUSABISETHCSA HAlllOHAIBHO-KYJIBTYpHA CBOEPIIHICTD Y>KHMBAHHS LIMX COMATHU3MIB Y
cdepi BUpaXeHHST EMOITiH.



Moeo3naecmeo

[TopiBHSIBHUI aHaNi3 T’SATH KOMIIOHEHTIB COMAaTH3MIB AaHIUIIHCHKOI Ta YKpaiHCHKOi MOB
MPOJICMOHCTPYBAB iX CHIIBHICTH Ta BIAMIHHICTE. B 000X MoBax mpu iX aHali3l BUSABISIOTHCS SIK
CIUIBHI PHCH, MIPUTAMaHHI JIFOJCHKOMY KOJIEKTUBY HE3aJIS)KHO BiJl MOBHOI MPUHAIEKHOCTI, TaK 1
cnenudivuai ocobmmBocti. [Ipu omHAKOBOMY 3HAYE€HHI COMAaTH3Ma MOXYTh He 30iratucs oOpasu
3aJIe)KHO BiJ] KyIbTypH 200 MOOYyTY HOCIiB MOBH.
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N o a s

Davidenko V., Melnyk S. Linguistic aspect of phraseological units with components of somatism in the english and the
ukrainian languages.

The article is intended to examine the similarity and national differences of somatisms in the English and the Ukrainian
languages. Somatic vocabulary is considered to be one of the ancient universal lexical group. Idioms with somatic
components are extremely active in the formation of phraseological units in both Ukrainian and English due to the fact that
they are directly related to the perception of the world, its change, and cause associations with life, feelings, physical and
mental activity, and the character of a person.

Analysis of somatisms in English and Ukrainian has shown that with the same value of somatic its images may not
coincide, it depends on the culture or way of life of native speakers.

Key words: somatism, similarity, national differences, universality.
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INOPIBHAJIBHA XAPAKTEPUCTHUKA JJEKCEM HA ITO3HAYEHHS CKJIA/THUKIB
TKAIILKOI'O BEPCTATA Y BEPXOBUHCBHKIN I'OBIPIII
CEPEJJHBO3AKAPIIATCBKOI'O I'OBOPY INIIBAEHHO-3AXITHOI'O HAPIYYSA TA
CIHOPIJHEHUX MOBAX

Y cmammi poszenanymo eniué na 6epxo8UHCHKY 208IpKY CepeOnbO3aKapnamcbko20 2080py NiGOEHHO-3aXiOH020 Hapiuus
CHOPIOHEHUX €108 AHCLKUX MO8 ma AimepamypHoi YKpaincokoi Mo6u Ha pi3HUX MOGHUX pigHsAx. 3oKkpema, eudineno onemuyni ma
MOpeMHi 3MIHU, a MAKONC HABEOEHO MUNO0BY NAPAOUSMY BIOMIHIOBAHHA NeKCeM 3a MUNOM CNIOBO3MIHU Y CYYACHI YKPAIHCOLKIl
JimepamypHitl Mo8i.

Knrouosi cnosa: komnapamugicmuxa, Hapiuus, 208ipKa, 208ip, CEMaAHMUKA, NOXIOHICHb.

BepxoBuHChKa roBipka, MOXKHa CTBEP/XKYBATH, 110 MPaBy OTpUMalia IK MOBHUH, TaK 1 MOJITHKO-
ICTOPUYHMIA KOJIOPHUT, aJKe JKOJEH 3 A1aJIeKTIB YKpaiHChbKOI MOBH HE CTaB HACTIIBKH OJIM3BKUM 1
BOJTHOYAC HACTUIBKU BIJIAJICHUM BiJl YCIX CIIOB’STHCHKUX MOB. Lle MOXHa MosicHUTH Teorpadiaarm
PO3TalIyBaHHIM, OCKUIBKHU 1€ TEPUTOPIS MIXK JIBOMA KYJIbTYPHUMH chepamMu — CX1AHOCIIOB’ SHCHKO-
BI3aHTIWCHKOIO Ta 3aXiJHOEBPOMEHCHKOIATHHCHKOK. 3BHYANHO, BIUIMBH JEPKaB-TIPEICTABHHUIIL
[IUX ICTOPUKO-KYJIbTYPHUX TEUil MajH CHIIy 1 TUCK Ha MOBHY IOJIITHKY, OJHAK BOHH HE 3aBaJHIIU
PO3BUTKY peMecell, 30KpeMa TKalbKoro, K Ha CBOIl TepUTOpIi, TaK 1 Ha 3aXOIJICHUX.

Tkamnpka nexkcuka 3akapnarts — OJHA 3 HaWZaBHIIIMX JIGKCMYHMX TpyM, IO 3a3Hae
OHOBJIIOBAJIbHUX TpolieciB. PyXJIMBICTh Ta 3MIHIOBAHICTH 11€1 CUCTEMHU 3YMOBIIOE aKTyaJbHICTh
JOCITIJKEHHS



